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ВСТУП

Методичні вказівки «Аnotating and Аbstracting in Learning Practice» для здобувачів вищої освіти другого (магістрського) рівня з дисципліни: «Ділова та наукова англійська мова» розроблені співробітниками кафедри англійської мови в морській інженерії Національного університету «Одеська морська академія» у колаборації з ведучими науковцями кафедри суднового електрообладнання і засобів автоматики.

Метою даних методичних вказівок є формування в умовах вищої освіти вмінь та навичок, необхідних для ефективного професійного спілкування в міжнародному науковому середовищі. Зокрема, данні вказівки спрямовані на підготовку майбутніх фахівців морської галузі до участі у наукових конференціях, обговорення професійних проблем, а також до створення академічних текстів, таких як реферати, анотації до дипломних та дисертаційних робіт.
Актуальність методичних вказівок зумовлена зростаючою потребою у кваліфікованих спеціалістах, здатних критично аналізувати автентичні наукові джерела, стисло та логічно викладати їхній зміст з дотриманням мовних та стилістичних норм міжнародного наукового дискурсу.
Методичні вказівки містять як теоретичні розділи, що розкривають сутність, функції, класифікацію та історичний контекст реферування та анотування (перша частина), так і практичний блок (друга частина), що включає вправи, зразки оформлення документів та алгоритми роботи з текстом. Окрему увагу приділено специфіці реферування науково-технічних текстів, лексико-граматичним засобам, характерним для цих текстів, та критеріям якості вторинних документів.
Рекомендовано для здобувачів вищої освіти другого (магістерського) рівня спеціальності J5 «Морський та внутрішній водний транспорт», спеціалізації J5.03«Експлуатація суднового електрообладнання і засобів автоматики», а також може бути корисним для викладачів немовних вищих навчальних закладів.
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1. Місце реферування та анотування в науковій комунікації

У сучасному інформаційному просторі, особливо в технічних галузях, знахідка потрібної статті чи звіту – це лише половина справи. Друга, не менш важлива половина – це вміння швидко та якісно оцінити її зміст, актуальність та корисність для вашої власної роботи. Саме для цього існують анотації та реферати.
Це не просто «короткі перекази». Це інформаційні продукти, які виконують конкретні функції:
· Інформаційно-пошукова: допомагають швидко знайти відповідні джерела серед масиву публікацій.
· Сигнальна: повідомляють про існування документа та його основні положення.
· Сповіщувальна (інформативна): дають уявлення про зміст першоджерела, дозволяючи вирішити, чи потрібне звернення до нього.
· Аналітична: (особливо для рефератів) містять критичний аналіз та узагальнення інформації.
У технічній сфері, де час – критичний ресурс, вміння створити якісний реферат чи анотацію, а також швидко «зчитати» чужі, є прямим шляхом до підвищення ефективності вашої роботи.
Первинне джерело 1: Міжнародний стандарт ISO 214:1976 «Documentation — Abstracts for publications and documentation». Цей стандарт визначає основні принципи складання анотацій і є базовим для розуміння вимог до цих документів. (Звертаємо увагу, що стандарт давній, але його базові принципи залишаються незмінними).
2. Філософія та гносеологічні основи реферування та анотування
Епістемологічний статус реферування та анотування ґрунтується на фундаментальних принципах трансформації знань. Ці процеси реалізують перехід від екстенсивного інформаційного сприйняття до інтенсивного знаннєвого синтезу, що є особливо важливим у контексті сучасної інформаційної надмірності.
Теоретико-інформаційні аспекти деталізуються таким чином:
Інформаційна ентропія первинного документа зменшується шляхом структурної організації через: усунення інформаційного шуму та надмірності, виділення семантичних ядер тексту, оптимізацію логічних зв'язків між концептами.
Семантична щільність вторинного документа досягається за рахунок: концентрації ключових понять на одиницю об'єму тексту, максимізації інформаційного навантаження кожного речення, елімінації другорядних та дублюючих елементів.
Прагматична цінність визначається комплексом таких факторів, як відповідність інформаційним потребам конкретного дослідника, ступінь корисності для вирішення професійних завдань, адаптивність до рівня підготовки цільової аудиторії.
3. Історичний розвиток концепцій реферування та анотування
Античні першооснови демонструють глибокі історичні корені цих процесів: Александрійська бібліотека (III ст. до н.е.) розробила перші системи каталогізації, що включали: «пінаки» – каталоги з анотаціями до творів, систему тематичної класифікації, методи бібліографічного опису рукописів.
Середньовічні «флорилегії» уявляли собою збірки витягів з творів Отців Церкви, що характеризувалися: тематичним групуванням цитат, компіляцією ключових ідей, структурованим представленням змісту.
   Сучасний етап розвитку пройшов кілька ключових фаз:
Період індустріалізації науки (XIX ст.):
· 1848 рік - створення першого реферативного журналу «Chemisches Zentralblatt».
· Розвиток систематичного реферування в природничих науках.
· Стандартизація форм представлення рефератів.
Період інформаційної революції (1960-1970 роки):
· Розвиток машинного реферування.
· Створення автоматизованих інформаційно-пошукових систем.
· Розробка алгоритмів автоматичного анотування.
Сучасний період (кінець XX - початок XXI століття):
· Інтелектуальні системи реферування на основі штучного інтелекту..
· Розвиток семантичних технологій.
· Інтеграція з великими мовними моделями.
У сучасних умовах інформаційної надмірності особливого значення набувають процеси інформаційно-аналітичного синтезу, серед яких центральне місце посідають реферування та анотування. Для магістрів технічних спеціальностей ці процеси є не лише академічними вправами, а й невід'ємними компонентами професійної діяльності, що забезпечують ефективну роботу з науково-технічною літературою.
Реферування та анотування представляють собою різні рівні інформаційного стиснення первинних документів, що ґрунтуються на принципах інформаційної конденсації та трансформації знань. Вони виконують ключові функції в системі наукової комунікації: інформаційно-пошукову, сигнальну, інформативну та аналітичну.
4. Аналіз анотування як інформаційного процесу
Анотація (від лат. annotatio – замітка, пояснення) – це стислий об'єктивний опис змісту документа, що характеризує його тематику, призначення, форму та інші особливості [1].
Основна функція: дати відповідь на питання «ПРО ЩО?» документ.
Згідно з міжнародними стандартами, анотація має такі основні характеристики:
· Об'єктивність: відображення змісту без суб'єктивних оцінок.
· Стислість: оптимальний обсяг 500-1000 друкованих знаків.
· Інформативність: наявність основних відомостей про документ.
· Структурованість: чітка логічна побудова.
Семіотична структура анотації розкривається через три рівні: синтактичний, семантичний та прагматичний. Першій рівень включає в себе формальну побудову з чіткою структурою, граматичні структури, характерні для наукового стилю та стандартизовані мовні конструкції та кліше. Семантичний рівень охоплює змістовне наповнення з точним відтворенням основних понять, відображення ключових ідей оригіналу та передачу основної аргументації та доказів. Прагматичний рівень враховує орієнтацію на конкретну аудиторію, відповідність профільним інформаційним потребам та адаптацію до рівня підготовки споживачів.
 Когнітивні моделі анотування представляють 3 різні підходи.
Селективна модель базується на відборі найважливіших елементів тексту, виділенні ключових понять і тез та фільтрації інформації за критерієм значущості. 
Трансформаційна модель передбачає перетворення структури оригіналу, реорганізацію матеріалу згідно з цілями анотації та адаптацію мовних засобів вираження. 
Інтегративна модель охоплює синтез розрізнених фрагментів оригіналу та їх об'єднання у цілісну структуру, а також роль логічних зв’язків та способи їх реалізації в анотаціях і рефератах науково-технічного спрямування (на прикладі підмови електротехніки). Роль логічних зв’язків та способи їх реалізації в анотаціях і рефератах науково-технічного спрямування (на прикладі підмови електротехніки). Роль логічних зв’язків та способи їх реалізації в анотаціях і рефератах науково-технічного спрямування (на прикладі підмови електротехніки), створення нових зв'язків між концептами.
Класифікація анотацій [2]:
1. За функціональним призначенням:
· Довідкові (описові).
· Інформаційні (розгорнуті).
· Рекомендаційні.
2. За охопленням змісту:
· Загальні.
· Спеціалізовані.
3. За кількістю джерел:
· Монографічні.
· Групові.
Наприклад, довідкова (описова): не розкриває змісту, лише описує тематику, жанр, структуру документа. «The article addresses the problem of improving the efficiency of perovskite-based solar cells. The influence of impurities on the material's crystal structure is analyzed. The results of experimental studies are presented». Фактично, це розширений заголовок.
 Інформаційна (розгорнута): окрім тематики, вказує на основні положення, висновки, методи дослідження, новизну.  «The article is devoted to studying the effect of yttrium doping on the thermal stability of perovskite solar cells. The authors proposed a new layer deposition method, which increased efficiency to 25.5% and maintained stability after 1000 hours of heating. The obtained results can be used for industrial manufacturing».
Структура анотації (класична формула):
· Бібліографічний опис (автор, назва, джерело).
· Вихідні дані (характер, структура, обсяг першоджерела).
· Ключові слова.
· Основне змістовне ядро: тема, мета, методи, результати, висновки.
· Адресат (для кого призначений документ).
Для технічного тексту обов'язково варто вказати:
· Мета дослідження.
· Методика/підхід.
· Ключові результати/значення.
Обсяг: зазвичай 500–1000 друкованих знаків (3-5 речень).
5. Теорія реферування як метод наукового пізнання
Варто зазначити, що реферування виконує такі основні функції – методологічну, що проявляється в засобі організації наукової інформації та методиці систематизації знань, та комунікативну, яка забезпечує засіб наукової комунікації між фахівцями, трансляцію наукових знань у стислій формі та обмін інформацією в науковому співтоваристві.
Реферат (від лат. referre – повідомляти, доповідати) – це стислий виклад основного змісту першоджерела, що включає фактичні відомості та висновки, з достатньою повнотою для їх використання без звернення до первинного документа [3].
Основна функція: дати відповіді на питання «ЩО, ЯК і ЯКИЙ РЕЗУЛЬТАТ?», а іноді й «ЧОМУ?».
Види рефератів:
1. Інформативний реферат: Найпоширеніший у технічній літературі. Фактично замінює оригінал, оскільки містить усю ключову інформацію: мету, методи, умови експерименту, отримані результати, висновки.
· Він не просто описує статтю, а викладає її зміст.
2. Індикативний (довідковий) реферат: Вказує на те, що міститься в документі, але не розкриває деталей. Корисний для опису великих за обсягом джерел (оглядова стаття, монографія).
3. Оглядовий реферат (оглядовий реферативний огляд): Узагальнює дані кількох джерел на одну тему, виявляючи тенденції та напрямки розвитку.
Відмінні риси реферату:
· Самостійність: можливість використання без оригіналу.
· Інформаційна повнота: наявність усіх ключових положень.
· Об'єктивність: передача змісту без викривлень.
· Структурованість: відображення логіки першоджерела.
Класифікація рефератів [4]:
1. За призначенням:
· Інформативні.
· Індикативні (довідкові).
· Оглядові.
2. За способом викладу:
· Інтегральні.
· Аспектні.
· Фрагментарні.
3. За аудиторією:
· Загальні
· Спеціалізовані
Структура інформативного реферату (для технічної статті):
1. Заголовок (часто це оригінальна назва статті).
2. Бібліографічне посилання.
3. Постановка проблеми/Мета роботи.
4. Методологія/Методи дослідження (детальніше, ніж в анотації).
5. Об'єкт та умови дослідження.
6. Результати та їхня інтерпретація (цифри, графіки, залежності – у вигляді узагальнених даних).
7. Висновки/Перспективи застосування.
8. Ключові слова.
Обсяг: зазвичай 10-25% від обсягу першоджерела, але може бути жорстко обмежений (наприклад, 250 слів для публікації в реферативних журналах).

Первинне джерело 2: ANSI/NISO Z39.14-1997 (R2019) «Guidelines for Abstracts». Американський стандарт, який деталізує вимоги до написання анотацій, включаючи структуру та стиль. Він підкреслює, що анотація має бути самостійним документом.

Наприклад, створення інформативного реферату
· Стаття: «Enhancing the Efficiency of a Tidal Stream Turbine through Blade Pitch Control and Bio-Inspired Leading-Edge Tubercles».
· Реферат (Інформативний, стислий варіант):
*«Бібліографічний опис: Johnson, M., et al. «Enhancing the Efficiency of a Tidal Stream Turbine...» Renewable Energy, vol. 201, 2023, pp. 45-58.
Мета роботи – to overcome the drop in efficiency of a three-bladed hydroturbine under changes in flow attack angle, characteristic of tidal currents, through the implementation of two methods: an active blade pitch control system and a passive leading-edge blade modification inspired by humpback whale tubercles.
Методологія. The research was conducted in two stages. Initially, a series of NACA profiles with tubercles of varying amplitude and wavelength were tested in a wind tunnel simulating flow conditions. At the second stage, a full-scale CFD model of a 10-meter diameter turbine was created in the ANSYS Fluent software suite, incorporating a dynamic pitch control system activated by an inlet pressure sensor signal.
 Результати. The combination of passive tubercles (which improve flow separation resistance by 18%) and active pitch control (which adjusts the angle by 5-7° within 2 seconds) enabled an increase in the turbine's average annual efficiency by 12% compared to the baseline model. A maximum increase of 22% was recorded at a flow velocity of 2.5 m/s and an attack angle of 15°. 
Висновки. The proposed hybrid approach is effective for stabilizing the operation of tidal turbines under unsteady flow conditions. An economic analysis showed that the capital costs of the control system will be recouped within 4 years due to the increased power generation. Field testing of the prototype is recommended.
Розбір за структурою інформативного реферату:
· Мета: Чітко сформульована проблема та пропоновані рішення.
· Методологія: Детально описані етапи, обладнання (аеродинамічна труба), ПЗ (ANSYS Fluent), параметри (10 м, 2.5 м/с).
· Результати: Конкретні цифри (12%, 22%, 2 сек, 4 роки), що є «м'ясом» будь-якої технічної роботи.
· Висновки: Інженерний висновок та економічна оцінка, що має пряме практичне значення.
Цей реферат дозволяє інженеру зрозуміти суть роботи, не читаючи 15-сторінкову статтю, і прийняти рішення про її доцільність для цитування чи використання методів.
6. Класифікаційні парадигми анотацій та рефератів.
Науковці та дослідники, які працюють з анотаціями, по перш, повинні прийняти рішення, щодо її типу та структурних особливостей. За функциональною характеристикою анотації розподіляються на: 
· Сигнальні - інформують про наявність документа.
· Довідкові - описують формальні характеристики.
· Рекомендаційні - оцінюють цінність для певної аудиторії.
· Оцінні - містять критичний аналіз змісту.
А за  структурними особливостями вони можуть бути:
· Лінійні - послідовний виклад інформації.
· Блочні - групують інформацію за тематичними блоками.
· Ієрархічні - організують інформацію за рівнями важливості.
· Гіпертекстові - створюють мережу взаємопов'язаних елементів.
В свою чергу класифікація рефератів враховує такі аспекти:
За ступенем аналітичності:
· Констатуючі - передають факти без аналізу.
· Аналітичні - містять глибинний аналіз змісту..
· Критичні - включають оцінку та критичні зауваження.
За характером викладу:
· Монографічні - присвячені одному джерелу.
· Оглядові - охоплюють кілька джерел на одну тему.
· Аспектні - аналізують певний аспект проблеми.
· Фрагментарні - висвітлюють окремі фрагменти змісту. 
        7. Порівняльний аналіз: спільне та відмінне
Спільні риси [5]:
· Належність до вторинних документів.
· Інформаційно-стискальний характер.
· Наявність бібліографічного опису.
· Об'єктивність викладу.
· Стандартизованість структури.


Відмінні характеристики:
	Критерій
	Анотація
	Реферат

	Основна функція
	Сигнальна, інформативно-пошукова
	Інформативна, аналітична

	Глибина аналізу
	Поверхнева характеристика
	Глибинний аналіз змісту

	Ступінь стиснення
	Високий (3-5% обсягу оригіналу)
	Середній (10-25% обсягу оригіналу)

	Наявність висновків
	Факультативно
	Обов'язково

	Самостійність використання
	Обмежена
	Висока


Структура анотації включає [6]:
· Бібліографічний опис.
· Вихідні дані документа.
· Основне змістовне ядро.
· Ключові слова.
· Адресат.
Структура реферату містить [7]:
· Заголовок.
· Бібліографічне посилання.
· Постановку проблеми.
· Методологію дослідження.
· Основні результати.
· Висновки та рекомендації.
8. Специфіка реферування та анотування науково-технічного тексту
Особливості науково-технічних текстів визначають специфіку роботи:
- висока термінологічна щільність (насиченість спеціальними термінами, точність термінологічних визначень, уніфікація термінології відповідно до стандартів),
- наявність формул, креслень, схем (необхідність адекватного опису графічних матеріалів, точна передача математичних виразів, інтеграція вербальних та невербальних елементів),
- чітка логічна структура (стандартизована побудова науково-технічних текстів, чітке розмежування розділів та підрозділів, логічна послідовність викладу матеріалу),
- об'єктивність викладу (мінімізація суб'єктивних оцінок, прецизійність у передачі фактів, наукова обґрунтованість тверджень).
9. Вимоги до анотацій науково-технічних доповідейдоповідей включають:
Точність технічних термінів:
· Відповідність галузевим стандартам.
· Уніфікація термінологічних позначень.
· Консистентність у використанні термінів.
Адекватність перекладу:
· Точність перекладу спеціальних термінів.
· Відповідність міжнародним стандартам.
· Збереження технічної коректності.
Відповідність галузевим стандартам:
· Дотримання вимог технічних регламентів.
· Врахування специфіки конкретної галузі.
· Відповідність професійним нормам.
Уніфікація позначень:
· Стандартизація символів та позначень.
· Узгодженість у використанні одиниць виміру.
· Відповідність міжнародним системам позначень.
10. Критерії якості рефератів науково-технічних текстів визначаються:

         Повнота відображення технічних характеристик:
· Вичерпність опису технічних параметрів.
· Точність передачі числових даних.
· Повнота відтворення експериментальних результатів.
Точність передачі методів дослідження:
· Адекватний опис методології дослідження.
· Точність передачі експериментальних процедур.
· Відповідність опису дійсним методам.
Адекватність опису результатів:
· Точність передачі отриманих результатів.
· Об'єктивність у представленні даних.
· Відповідність висновків представленим результатам.
Об'єктивність висновків:
· Наукова обґрунтованість висновків.
· Відповідність висновків представленим даним.
· Відсутність необґрунтованих інтерпретацій.
[bookmark: _896ls2xvrdg4]11. Роль логічних зв’язків та способи їх реалізації в анотаціях і рефератах науково-технічного спрямування (на прикладі підмови електротехніки). 

У науковій комунікації, особливо в анотаціях та рефератах, логічні зв’язки виконують функцію структурного каркасу, який організовує текст і робить його зрозумілим для міжнародної наукової спільноти. Для магістрів-електриків, чиї дослідження часто стосуються складних технічних аспектів (наприклад, оптимізації енергосистем, впровадження AI у системи управління чи аналізу динамічних процесів у суднових мережах), правильне використання логічних зв’язків стає критично важливим інструментом. Воно не лише структурує думки, але й:
1. Підвищує переконливість аргументації. Наприклад, у дослідженнях з енергоефективності коректне використання причинно-наслідкових зв’язків (due to, as a result of, owing to, as a consequence of) дозволяє чітко продемонструвати, як оптимізація роботи електроприводу впливає на споживання енергії. 
2. 

	українською
	англійською
	приклад

	Через (причина)
	Due to + іменник
	Stability was lost due to a fault.

	Внаслідок
	As a result of + іменник
	As a result of this study, a new method was proposed.

	Як результат (наслідок)
	As a result, +речення
	The model was inaccurate. As a result, the predictions failed.




3. Забезпечує відтворюваність дослідження. Використання слів-маркерів для опису методології (by,through,using, with the help of, based on) дозволяє іншим дослідникам точно відтворити експеримент, що є ключовою вимогою для публікацій у індексованих виданнях (наприклад, IEEE, Scopus).


	українською
	англійською
	приклад

	шляхом (процес)
	by + -ing / through + -ing / noun
	The efficiency was increased by optimizing the control parameters. / Data was collected through simulation.

	За допомогою (інструмент)
	using + noun / by means of + noun
	The signal was processed using a Kalman filter. / Measurements were taken by means of a high-precision multimeter.

	На основі (принцип, дані)
	based on + noun
	The control algorithm was designed based on a neural network model.

	З використанням
	using + noun / with the use of + noun
	The system was implemented using a dSPACE platform.

	За допомогою (акцент на інструменті)
	with the help of + noun
	The complex calculations were performed with the help of a custom Python script.

	Шляхом застосування
	by applying + noun
	The problem was solved by applying the Newton-Raphson method.



4. Спрощує процес рецензування. 
5.  Чіткі логічні зв’язки між розділами (firstly, first, accordingly, therefore, thus) допомагають рецензентам швидко оцінити обґрунтованість висновків, що особливо важливо для статей про впровадження інноваційних технологій у судновій електроенергетиці.

	По-перше / Перший
	Firstly, / First,
	First, the stability of the shipboard power system was analyzed using eigenvalue analysis.

	Відповідно
	Accordingly, / Therefore,
	The simulation revealed a voltage sag below the acceptable threshold. Therefore, a new reactive power compensation scheme was proposed.

	Отже (висновок)
	Thus, / Hence, / Therefore,
	The proposed AI-based controller reduced transient recovery time by 40%. Thus, it significantly improves the system's resilience.


	Однак (протиставлення)
	However, / Nevertheless,
	The prototype demonstrated high efficiency. However, its cost remains prohibitive for mass adoption.

	наприклад
	For example, / For instance,
	Power quality issues can arise from non-linear loads. For instance, variable frequency drives introduce harmonic distortions.

	Крім того
	Furthermore, / Moreover,
	The algorithm is fast and accurate. Furthermore, it requires minimal computational resources.

	Як наслідок
	As 
A consequence, / Consequently,
	The protection system failed to isolate the fault. Consequently, a cascading blackout occurred.





Чому це спрощує рецензування:
Firstly, Furthermore: Створюють чіткий «скелет» статті, який легко прослідкувати.
Therefore, Thus, Consequently: Безпосередньо пов'язують ваші результати з висновками, що робить аргументацію переконливою і зрозумілою для рецензента.
However, Whereas: Чітко окреслюють контекст та обмеження дослідження, демонструючи глибоке розуміння проблеми.
For example: Надає конкретні технічні приклади, що роблять пояснення більш точними.
Використання цих маркерів допомагає рецензенту швидко зрозуміти логіку дослідження — від постановки проблеми до методів, результатів та висновків, що значно підвищує шанси на успішне проходження рецензії в спеціальних виданнях.

6. Підкреслює новизну та внесок дослідження. Використання протиставлень та уточнень (unlike, incontrast to, nevertheless, however, although, though) дозволяє чітко окреслити межі знань та показати, що нового робить ваша робота.


	українською
	англійською
	приклад

	На відміну від
	unlike + noun / in contrast to + noun
	Unlike traditional silicon-based solar cells, perovskite cells offer a higher theoretical efficiency.

	Порівняно з
	compared to + noun
	Compared to aluminum conductors, copper ones have lower resistivity. 

	Однак 
	however, + sentence / nevertheless, + sentence
	The new control algorithm shows great promise. However, its computational complexity is high. 

	Проте
	nevertheless, + sentence / nonetheless, + sentence
	The efficiency gain is modest. Nevertheless, this approach reduces the overall system cost. 

	Хоча/ не дивлячись на
	although + sentence / though + sentence / despite + noun
	Despite significant harmonic distortion, the motor continued to operate.



Слід додати, що використання Unlike... або In contrast to..., допомагає чітко відокремити свою роботу від попередніх досліджень, а використання
Although або However, показує обмеження інших підходів або власного дослідження, демонструючи тим самим глибоке розуміння проблеми.

12. Лексико-граматичні засоби, характерні для мови англійських рефератів та анотацій

Мова академічних рефератів та анотацій має бути стислою, інформативною, об'єктивною та формальною. Для досягнення цього використовується цілий набір специфічних лексико-граматичних прийомів.
1. Стислість та формальність
а) Використання «сильних» дієслів замість прийменникових конструкцій.
Замість довгих описових фраз вживаються ємні дієслова, що несуть основне значення.
Замість: «We carried out an investigation of...» / «This paper provides an analysis of...».
Використовують: «This paper investigates...» / «The study analyzes...»
«This research evaluates the performance of a novel MPPT algorithm». 
б) Активне вживання пасивного стану (Passive Voice).
Пасивний стан дозволяє зосередити увагу на дії, процесі або результаті, а не на виконавці, що підкреслює об'єктивність дослідження.
«A new circuit for power factor correction was designed and tested.» 
в) Еліпсис (пропуск очевидних слів).
У формальному тексті часто опускаються слова, які легко відновити з контексту, наприклад, артикль на початку речення.
 «Results show a significant improvement.» (замість «The results show...»).
2. Вказівка на мету, актуальність та наукову новизну
а) Стандартні формулювання мети дослідження.
«This work addresses the problem of...» (У цій роботі розглядається проблема...)
б) Конструкції для вказівки на прогалину в знаннях.
Це ключовий елемент для обґрунтування новизни вашого дослідження.
«Although silicon IGBTs are widely used, their switching speed remains limited.»
3. Опис методології
а) Використання часових форм.
Past Simple: для опису конкретних дій, виконаних під час дослідження. «The system was simulated in MATLAB». 
Present Perfect: може використовуватись для опису більш загальних результатів або стану дослідження на поточний момент. «A novel approach for fault detection has been developed». 
б) Стислі описи методів за допомогою прийменників та герундія.
«Using a finite-element model, the thermal distribution was analyzed». 
4. Презентація результатів
а) Безособові конструкції. Це допомагає зробити висновки більш об'єктивними та універсальними.
«The results show/indicate/demonstrate that the proposed controller outperforms the conventional one». 
б) Використання дієприкметників для стислості.
«The experiments were successful, showing a clear improvement». 
5. Обговорення, висновки та оцінка внеску
а) Модальні дієслова для обережних та обґрунтованих висновків.
У науці рідко можна стверджувати щось з абсолютною впевненістю, тому використовуються can, could, may.
«These findings suggest that the method could be applied in industrial settings.» 
б) Чітке утвердження наукового внеску.
«The main contribution of this work is the development of a low-cost monitoring system». 
6. Логічні зв'язки (перехідні слова та фрази).
Для науковців володіння цими засобами означає вміння чітко, переконливо та відповідно до міжнародних стандартів презентувати суть своєї наукової роботи. Ключ до успішного реферату та анотації – це поєднання стислості, формальності та чіткої логічної структури (Проблема-Метод-Результати-Висновок), реалізоване через описані вище лексико-граматичні інструменти.




Додаток 1.

Лексико-граматичні засоби для мови рефератів та анотацій, які використовують для встановлення логічних звʼязків.

	
	            1. При встановленні послідовності дій (подій):
 

	first
	по-перше
	further 
	далі, потім

	first of all
	насамперед
	then
	потім, далі

	second
	по-друге
	lastly
	нарешті

	next
	потім
	finally 
	на завершення

	2. При доповненні та розвитку повідомлення: 

	besides
	   крім того, зверх
	furthermore
	до того ж, 
крім того

	
	
	 
	

	in particular
	особливо
	especially
	особливо

	moreover
	крім того, до того ж
	in addition to
	на додаток до

	except
 
	крім, за винятком
	as previously
 
	як згадувалося
раніше

	3. При протиставленні: 

	however
	однак, проте
	still
	все ще, все ж,
однак

	 
	
	 
	

	despite
	зважаючи на
	on the contrary
	навпаки

	in spite of
	замість того щоб,
незважаючи 
	never the less
	проте, втім

	contrary to
	всупереч
	as compared with
	у порівнянні з

	 
	
	(to)
	 

	rather ... than
	швидче ... за
	 
	 


 







4. Вставні вирази.

	
The paper
(наук. стаття)


The article
(стаття)

The work
(робота)


The author
(автор)


The researcher 
(дослідник)

The experimentator
(експериментато)



The problems

The material

The facts



The work

The invention
(винахід)

The research 
(дослідження)

The paper
	is devoted to
is dedicated to
deals with
is connected with


is concerned
is restricted in


describes
spotlights
has for its objects

touches upon
acquaints the readers with 


spotlights


considers
analyses
reviews a whole series of problems…

treated in the paper 

spotlighted by the author 

discussed in the paper 
considered in the paper 

compares

relates to 
deals with 

concerns
is devoted to

has for its object
	присвячена
присвячена
стосується
пов’язані з


стосується
обмежується


описує
освітлює
має за мету, має метою

стосується
знайомить читачів з…


освітлює


розглядає
аналізує
розглядає цілий ряд проблем 

проблеми, розглянуті в статті 
матеріал, освітлений автором
факти, описані у статті 
факти, розглянуті у статті 
порівнює

пов’язана з…
пов’язана з…

стосується
присвячене

має за мету



 
	The subject of the paper…
The gist (the essence) of the invention resides in…
The main (primary, leading) object of research is….
The problem (the paper) is dedicated to (relates to)….
	Предметом статті є…
Сутність винаходу полягає у…
Основним об’єктом дослідження є…
Проблема, якій присвячена стаття, стосується (належить) до…


 
5. Слова та словосполучення, які використовуються під час повідомлення про характер змісту джерела
 
Describe – описувати
Discuss - обговорювати
Consider - розглядати
Outline – робити очерк
Inform – повідомляти
 
Приклади:
 
	Вивчається нова методика
Описується конструкція та робочі характеристики
Розглядаються (описуються) переваги методу
	A new technique is studied
The design and operating characteristics are described
The advantage of the method of …are considered (are outlined)



6. Обороти, які використовуються під час викладання змісту джерела 
	    1. As it is proved in the paper
    2. The work witnesses that
    3. Among the subjects treated in the paper are
    4.  It is pointed that      
    
    5.  It is shown that
    6.  It is stressed in the paper that
    7. To illustrate these statements
    
     8. When carrying this method into effect
    

     9.  The paper is supplied (illustrated) with plots and drawings
	- Як доведено в статті
- робота засвідчує, що
- серед питань, які розглядаються у статті, є
- указується що
- показано, що
- у статті підкреслюється, що
- щоб проілюструвати ці положення
- використовуючи цей метод на практиці
- стаття споряджена (ілюстрована) кресленнями та рисунками


 
 


7. Оцінні характеристики
 
	1. The work is intended for wide circles (broad range) of readers.
2. The problems treated in the paper are very diversified.

3. The main advantage of the work is (that)
4. The paper presents interest for

5. The work is one of the first attempts to
6. This and many other questions are considered in the light of the latest trends and achievements of science (technology)
7. It is convincingly demonstrated that

8. The work is an attempt of summing up
9. The invention is equally applicable to
10. As the title implies the paper deals with
11. The use of the invention the paper deals with is somewhat limited (restricted)
12. The results (the information) obtained by the author present interest for.
	- Робота призначена для широкого кола читачів
- Проблеми, які розглядаються у статті, надзвичайно різноманітні
- Основна перевага роботи полягає у тому, що 
- Стаття представляє інтерес для… (є цікавою для)
- Робота є одною з перших спроб…
- Це та багато інших питань розглядаються у світі останніх тенденцій та досягнень (технології)
- Переконливо показано (демонструється, що)
- Робота є спробою (або робота намагається) підбити підсумок
- Винахід може бути також (однаково) застосовним до 
- Як зазначає назва, у статті йдеться про
- Вживання винаходу, про який йдеться у статті, в деякій мірі обмежено
- Результат (інформація), отримані автором, становлять інтерес для…


8. Деякі словосполучення загально технічного характеру 
У таблицы збівка рядків
	1. To work out (to develop) the technique (the principles, the measure, the way, the means, etc.)
2. To meet (to satisfy the requirements (demands)
3. To support some views (statements) by experiments.
	- Розробити методику (принципи, заходи, шляхи, засоби тощо)
- Задовольняти (відповідати) вимоги (потреби)
- Підтверджувати деякі положення експериментально


	4. Construction of high-resolution (high
efficiency) equipment.
5. To use (to apply, to  utilize) the
technique (the equipment).

6. To collect and process data -
(information).
7. To try (to check) the technique (the
equipment),
8. To improve (to update) the procedure
(the traditional technique).
9. Experimental set-up.
10. To reach (to present; to obtain)
the results.
11.To carry out (to conduct) research (experiments)
12. To proceed (to pass) to.
13. The mode of operation (the
operating mode).
14. Operating maintenance.

15. To take measures (to take safety precautions)
16. Operating properties.
17. Adjustment of the system
18. Operation (per forma not;)
19. The virtue (the advantage) of the device (method, etc.).
20. The disadvantage (the drawback; the defect) of the device.
21. Can be treated (considered).
22. The key (the main) probein
23. Apparatus (layout)
24. To design (to construct, to mount)
25. To state (to establish, to find out)
experimentally
26. Radically (completely; entirely)
 
 
	 - створення обладнання


- застосувати (вживати,
використовувати) методики
(обладнання)
- збирати та обробляти дані (інформацію)
 

- випробувати (перевіряти) методику
(обладнання)

- удосконалити процедуру
(традиційну методику)

- експериментальне обладнання
- досягти  (представити, одержати)
результати
- проводити дослідження (експерименти)

- перейти до
- режим роботи.

- технічне обслуговування;
(експлуатація; підтримання)
- вживати заходи (вживані застережні заходи) 

- робочі характеристики
- налагоджування системи
- робота, функціонування
- позитивна якість (перевага) цього
пристрою (методу)
- недолік (дефект) цього пристрою


- може розглядатись як
- ключова (основна) проблема
- апаратура
- конструювати (монтувати)
- встановити (з'ясувати)
експериментально

- радикально (повністю)
 


[bookmark: _lci8779ss5st]Додаток 2
[bookmark: _952pz7hqbldu]A. Sample Annotation (Зразок анотації до статті)
Article Title: The Impact of Bilingualism on Cognitive Flexibility in Maritime Professionals
Annotation (80–100 words):
The article examines the influence of bilingualism on cognitive flexibility among maritime professionals. The author highlights that bilingual individuals demonstrate faster decision-making processes and enhanced problem-solving abilities in high-stress navigation environments. The study aims to determine the relationship between linguistic competence and cognitive performance using experimental testing. The findings indicate that bilingual officers outperform their monolingual peers in multitasking and emergency response situations. The article concludes that bilingual training should be integrated into maritime education curricula.
This annotation briefly summarizes the topic, aim, methodology, and main conclusion without analysis or personal commentary.
[bookmark: _4cexknk8sxe6]B. Sample Abstract (Зразок наукового абстракту)
Title: Digitalization of Port Management: Enhancing Efficiency through AI Technologies
Abstract (150–180 words):
The rapid digital transformation of the maritime industry has created urgent demand for advanced technological solutions in port management. This study investigates the implementation of artificial intelligence (AI) to optimize cargo handling, reduce delays, and improve decision-making processes. The aim of the research is to evaluate the effectiveness of AI-driven predictive algorithms in real-time logistics operations. A mixed-methods approach was applied, combining statistical data analysis from five European ports and expert interviews with port managers. The results demonstrate a 23% increase in operational efficiency and a significant reduction in human error during navigation coordination. Furthermore, the findings reveal that AI integration improves environmental monitoring by predicting pollution risks. The paper concludes that adopting AI technologies is essential for the sustainability and competitiveness of modern seaports and recommends further research on cybersecurity challenges associated with digitalization.

[bookmark: _hgl9i1nhlpr7]
C. Sample Annotation (Marine Electromechanical Engineering)
Article Title: Energy Efficiency Improvement in Marine Electrical Propulsion Systems through Variable Frequency Drives
Annotation (90 words):
The article discusses modern approaches to improving the energy efficiency of marine electrical propulsion systems by implementing variable frequency drives (VFDs). The author describes the operational principles of VFD technology and highlights its advantages in optimizing power consumption under varying load conditions. The study emphasizes the reduction of fuel costs and CO₂ emissions as the primary benefits. It is concluded that VFD integration enhances the overall reliability and sustainability of ship propulsion systems, making it a promising solution for modern electric-driven vessels.
[bookmark: _yfc9jxsinzzo]D. Sample Abstract (Marine Electromechanical Engineering)
Title: Fault Diagnosis of Marine Generator Systems Using AI-Based Predictive Maintenance Models
Abstract (170 words):
The increasing complexity of marine electromechanical systems necessitates advanced diagnostic tools to ensure safe and uninterrupted vessel operation. This study investigates the application of artificial intelligence (AI) in predictive maintenance for marine generator systems. The aim is to develop an intelligent fault detection model capable of identifying early-stage failures before critical malfunction occurs. A hybrid methodology was employed, integrating vibration analysis, electrical signal monitoring, and machine learning algorithms. The predictive model was tested on three operational container ships and demonstrated a 92% accuracy rate in detecting insulation degradation, rotor imbalance, and bearing wear. The results indicate a significant reduction in unplanned downtime and maintenance costs. Additionally, the implementation of AI-based diagnostics enhances operational safety by providing continuous monitoring and real-time decision support. The paper concludes that AI-driven predictive maintenance can be considered a key.
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